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Gillend van pl 
poedelt het verhitte 
drietal rond in het koele 


water, ons een mooi 
uitzicht gunnend. 


Shouting with glee, the 
hot trio splashes about 
in the cool water, 
allowing us a fine view... 


Laut aufschreiend vor 
Freude, plátschert das 
heiße Trio im kühlen 


haben eine 
wundersct 
Aussicht... 


Le trio sexy samuse 
follement dans l'eau 
fraiche. Et nous, on se 
rince l'oeil! 


Toos werpt ons een zwoele blik toe. Zou ze even 
willen gaan staan als we daar vriendelijk om vragen? 
Want we willen wel wat meer van dat mooie lijfje zien! 
“Vooruit dan maar!” grinnikt ze. 


Toos throws a sultry glance at us. Whether she 
would stand up, if we kindly ask her? Because we'd 
like to see a bit more of that beautiful body! "Allright 
then!", she smiles. 


Toos wirft uns einen schwiilen Blick zu. Wollte sie 
nicht mal aufstehen, wenn wir sie freundlich darum 
bitten? Wir móchten wohl etwas mehr von ihrem 
schönen Leibchen sehen! "Warum auch nicht!", 
lächelt sie. 


Toos nous jette un regard lourd de sous-entendus 
quand on lui demande de se mettre debout, facon de 
nous montrer un peu son joli corps. “Bon, d'accord,” 
sourit-elle mystérieusement. 
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Moegespeeld neemt het 
drietal even rust aan de 
rand van het zwembad, 
ons een blik op hun 

zalige kutjes gunnend... 


Tired with playing, the 
three girls take a short 
rest on the edge of the 
pool, giving us a good 
look at their divine little 
cunts... 


Miide vom Spiel ruht 
das Trio ein Weilchen 
aus am Rand des 
Schwimmbades und © 
gónnt uns einen Blick 
auf die herrlichen 
Mósen... 


Fatiguées de tous ces 
déboires, le trio se 
repose au bord de la 
piscine - ce qui nous 
permet de voir leurs 
adorables petites 
chattes 


Nog een paar laatste blikken op de ongerepte 
tienerpoesjes, en dan moeten we het drietal helaas 
achterlaten in de zon. Misschien tot een volgende 
keer? 


A few more glances at the pure teenerpussies and 
then we have to leave the trio in the sun. May-be: so 
long? 


Noch einmal sehen wir uns die unberührten 
Teenermésen an, and dann müßen wir sie leider in 
der Sonne zurucklassen. Vielleicht: auf 
Wiedersehen? 


Un dernier regard sur ces fentes d'adolescentes 
vierges avant de partir... Malheureusement, nous 
sommes obligés de les quitter. A bientöt, peut étre..? 
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“Het duurt meeste 
maar een paar minuten 
voor ik zo nat als wat 
ben - 

heb ik j 


"On the whole it only 
takes me a few minutes 
to get soaking wet - I 
have a hot cunt, oh 


ye 


"Meistens dauert es nur 
ein Paar Minuten bevor 

h klatschna bin - 
eine heiße Fotze habe 
ich. Jal 


“Je ne mets que 
quelques minutes pour 
mouiller comme une 
huitre. Je suis une vraie 
chaude lapine! 


“Dan steek ik mijn 
vingers er een voor een 
lik ze dan weer af. 
ar wordt ik nog veel 
heter van! 


"And then I put my 
fingers into it, one by 

ne, and I lick them. 
That makes me still 
hotter!" 


"Dann stecke ich mir 
die Finger Stück für 
tück drin und lecke sie 
wieder sauber. Und ich 
werde immer heißer! 


“Je trempe mes doigts 
dans ma petite vulvi 
un, et je le 


Bettina 


‚en kick vond om zonder 
tot ik het zelf probeerde... 


alk around without briefs. 


"Thad a girl-friend once, who loved it to W: 
1 did not understand it, until I tried myself...” 
als ohne Slip heru 


At first 
s sebst versuchte... 


slipje rond te lopen. 


“Ik had vroeger een vriendin die het € 
Eerst begreep ik daar niets van, 


mzulaufen. 


mal eine Freundin, die nicht Feineres bedenken konnte 
te ich das gar nicht verstehen, bis ich e 


"Ich hatte 
Im Anfang konn 


e copine qui avait la charmante habitude de se balader sans culotte. 
trouvait, mais quand j'ai essayé une fois...” 


*J'avais un 
ais pas ce quelle y 


Je voy: 


“Rustig gaan zitten, doen alsof er niets aan de hand 
is, en dan ineens m'n ‘benen wijd. O hemel, er komt 
jemand aan... Maar ik blijf lekker zitten, het kan me 


niets schelen!” 


happened and then, 
wide apart, Oh dear, 
I do not 


"Just sitting there as if nothing 
all of a sudden, I threw my legs 
somebody is coming... put I keep sitting, 
care at all!" 


"Da saß ich und tat alsob gar nichts los war, und 
dann, auf einmal, die Beine weit! Ach du lieber 
Himmel, da kommt jemand... Doch ich bleibe ruhig 
sitzen, mir macht es nichts aus!" 


“Tu vois... je suis assise, mine de rien, et puis tout 
d'un coup j'écarte mes jambes - Ho! ly a quelqu'un! 
„Tant pis, je m'en fous, finalement!" 
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“M'n vriendje belt altijd op het verkeerde moment... 
Nee, ik heb nu even geen tijd voor je schat, ik moet 
even snel iets doen. Wat? Dat leg ik je vanavond nog 
wel uit!” 


"My boy-friend always calls at the wrong moment... 
No, I have no time for you, my darling. I must do 
something very quickly. What? I'll tell you tonight!" 


"Mein Freund ruft immer am falschen Moment an... 
Nein, jetzt habe ich keine Zeit für dich, mein Lieb, 
ich muß schnell was machen. Was? Das werde ich 
dir heuteabend erzählen!" 


“Mon ami m'appelle toujours au mauvais moment... 
Non... je ne peux pas, je suis occupée! Ce que je fais? 
Je t'expliquerai mieux ce soir!” 


“Wat zou ie opkijken als ie wist dat jij hier was! Kom, 
trek je even lekker af op me, dan zal ik m'n spleetje 
voor je openhouden zodat je alles goed kunt zien. 
Kom je al lieverd?” 


“He would be suprised if he knew you were here! 
Come on, jerk yourself off when looking at me. I'll 
keep my cunt open for you, entirely, so that you can 
see everything. Are you coming already, my love?” 


"Der würde Augen machen wenn er wüßte, daß Du 
hier bist! Komm, ziehe dich mal herrlich ab, dann 
halte ich meine Spalte offen, damit du alles gut 
sehen kannst. Kommt es dir schon, mein Schatz?" 


“Il l'aurrait raide s'il savait que tu étais là! Viens, 
branle-toi vite un coup sur moi. J'écarterai ma fente, 
comme ca tu vois mieux! Crache ton foutre, chéri!" 


Noortje & Tetske 


zullen Tetske ongetwijfeld herkennen, wat ze was al in nummer 9 te zien. 


Trouwe fans van dit blad 

Maar deze keer nam ze haar vriendinnetje mee... 

True fans of this magazine will certainly recognize Tetske, because she could be admired in No. 9 already. 
But this time she took her girlfriend with her... 


"Ständige Leser dieses Magazins werden sich Tetske absolut erinnern, denn sie war schon in der Nummer 9 
zu sehen. Nur brachte sie dieses Mal ihre Freundin mit. 


rs fidéles se souviendront de Tetske: elle passait dans le numéro 9. 


Les lecteu 
Cette fois-ci elle a amené sa copine... 


loortje abe 


und si 
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Ook Tetske bleef ons heel verlegen aan staren, maar 
ze deed ons in ieder geval de belofte dat ze, als ze een 
paar jaar ouder is, wèl helemaal uit de kleren zou 
gaan! 


And Tetske too kept shyly staring at us, but in any 
case she promised that she will step out of all her 
clothes when she'll be a few years older! 


Auch Tetske starrte uns verlegen an, nur versprach 
sie uns, daß sie in einem Jahr wohl die Kleider 
ausziehen wird! 


Tetske aussi garda son air timide et pudique. 
Pourtant, elle nous a promis que, dans quelques 
annees, elle se deshabillerait devant nos cameras 
sans problèmes! 


Tot die tijd zullen we het dus met deze kiekjes 
moeten doen. Maar ach, wat geeft het. Er zijn meisjes 
in alle maten en soorten - en op typetjes als deze zijn 
we bij Seventeen heel zuinig! 


Until the time comes, we shall have to be satsified 
with these photo's. But never mind. There are girls of 
any sizes and sorts - and at Seventeen's we are 
careful of types like these beautiful girls! 


Bis dann müßen wir wohl mit diesen Photo's 
zufrieden sein. Doch was macht es aus. Es gibt 
Mädchen in allerhand Massen uns Sorten - und wir 
von Seventeen wissen Teener wie diese sehr zu 
schätzen! 


Jusque 1a, il faudra faire avec ces quelques clichés 
modestes. Tant pis! Des filles, il y en a de tous 
genres... et ce genre-ci, on l'adore à Seventeen! 
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Nog een laatste verlegen 
glimlach, nog een 
laatste blik op de 
stevige tienerborstjes, 
en dan nemen we 
afscheid... 


A last shy smile, a last 
glance at the blooming 
teenerbreasts, and then 
we say good-bye. 


Noch ein letztes 
schtichternes Lacheln, 
noch ein letzter Blick 
auf die runden 
Teenerbrústchen, un 
dann verabschieden wir 
uns... 


Un dernier sourire 
timide, un dernier 
regard sur ces petits 
seins adorables, et nous 
voila partis... 


"Als m'n ouders niet thuis zijn dan struin ik heel 
vaak rond in de klerenkast van m'n moeder. Die heeft 
van die geile speelpakjes...” 


"When my parents are out, I often go through my 
mother's ward-robe. She has such horny play- 
suits..." 


"Wenn meine Eltern nicht zu Hause sind, stóbere ich 
gerne ein Bischen im Kliederschrank meiner Mutter 
herum. Sie hat solche geile Spielanzüge..." 


"Quand mes parents sont pas là, je fouille dans le 
placard de ma mère, Elle a de ces trucs 
incroyablement lubriques..." 


“Toegegeven, ze is een paar maten groter dan ik, 
maar dat hindert me niet. Ik geil er gewoon op om me 
sexy aan te kleden in van die zachte, bijna 
huidstrelende stoffen...” 


"Of course, she takes a bigger size than me, but that 
does not matter. It makes me so horny to get into 
those sexy clothes, I love those soft, almost skin- 
caressing fabrics...” 


"Zugegeben, sie ist dicker und grósser als ich, doch 
das macht nichts aus. Ich finde es geil diese sexy 
Sachen anzuziehen, die zarten, fast 
hautstreichelnden Stoffe zu fühlen..." 


“Evidemment, c'est pas tout a fait ma taille, mais ca 
ne fait rien. Ca m'excite, les vêtements sexy, ces 
tissus doux et voluptueux...” 


“Tja, en dan kan het wel eens gebeuren dat de hele 
boel onverwacht afzakt. Maar vinden jullie niet dat ik 
er ineens heel volwassen uit zie zo, met deze kleren?” 


"Well, it can happen that everything suddenly slips 
down. But don't you think I look very adult in these 
clothes?" 


"Tja, und dann kann es mal passieren, daß der ganze 
Rummel runtergleitet. Und doch, findet Ihr auch 
nicht, daß ich auf einmal ganz erwachsen aussiehe 
in diesen Kleidern?" 


“Il arrive bien sür que ca me descende aux chevilles, 
mais quand méme, je trouve que ca me donne un air 
trés adulte, tout d'un coup.” 
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“Grappig he, dat m’n tepeltjes net boven de rand uit 
steken. Kan ik er goed bij om ze te strelen tot ze 
lekker stijf zijn! Gek, m'n benen gaan haast als 
vanzelf uit elkaar...” 


"Funny, isn't it, my nipples just standing out above 
the edgde! It gives me a good chance to fondle them 
until they are stone-hard. It's absolutely crazy, my 
legs go apart almost of themselves...” 


"Komisch nicht wahr, daß meine Warzen gerade über 
den Rand hinausragen. Dann kann ich sie 
umsobesser streicheln bis sie herrlich steif sind! 
Unglaublich, meine Beine spreizen sich fast 
vonselbst...!!" 


“Amusant, non, le bout de mes seins qui sort un peu. 
Ca me permet de les caresser. Tiens, rien qu'à l'idée, 
mes jambes s'écartent automatiquement!” 


“Weet je, ik kan me precies indenken hoe ik zou gaan 
liggen als jij nu de kamer binnen zou lopen. Zal ik 
het eens laten zien? Sla dan snel de volgende pagina 
om!” 


"You know, I can imagine exactly how I would lie 
down when you would enter the room now. Shall I 
show you? Then turn the page, quickly!" 


"Weisst du, ich kann mir genau vorstellen wie ich 
mich hin leigen wúrde wenn du auf einmal hier sein 
wiirdest. Soll ich es dir mal zeigen? Blattere mal 
schnell um!" 


“Tu sais, jimagine comment je m'allongerais si tu 
rentrais dans la piéce juste maintenant... Si tu 
tournes la page, je te montre...” 
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“Om te beginnen vrijen we elkaar eerst eens lekker 
op. Het is niet zo dat we meteen de kleren van 
elkaars lijf scheuren - zo geil zijn we dan nog niet - 
nee, we doen het rustig aan.” 


"To begin with, we like to egg on one another. Not 
that we tear the clothes from each other's body - at 
that stage we are not só horny - no, we take it easy". 


"Erstens machen wir einander mal richtig geil. Es ist 
nicht so, daß wir uns die Kleider von Leibe ziehen - 
im Anfang sind wir noch nicht sö geil - nein, wir tun 
es ruhig". 


*Pour commencer on se caresse un peu, histoire de 
se chauffer... On attaque pas tout de suite, on y va 
doucement..." 


"Soms voeren we om de beurt een striptease voor 
elkaar op, maar meestal kleden we elkaar uit, lekker 
langzaam, en maar blijven zoenen en likken 
natuurlijk, dat hoort er bij!" 


"Sometimes we take turns in performing a striptease, 
but mostly we undress one another, very slowly and, 

of course, we keep kissing and licking, that's part of 

the game!" 


"Zuweilen führen wir ein Striptease für einander auf, 
wechselweise. Doch meistens kleiden wir einander 
aus, herrlich langsam, wahrend wir einander küssen 
und lecken, aber das spricht für sich!" 


“Il se peut qu'on fasse un strip-tease, à tour de rôle, 
mais le plus souvent on se déshabille l'une l'autre, 
tout en se caressant et en s'embrassant." 
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“Jodie vindt het een kick als ze mijn tepels in haar 
mond voelt verstijven. Als ze er voorzichtig aan 
sabbelt worden ze nog harder, en mijn sappen 
beginnen te vloeien!” 


"It almost drives Jodie mad if she feels my nipples 
stiffen in her mouth. If she carefully sucks them, 
they get still harder and my juices start flowing!" 


"Jodie findet es toll wenn sie fühlt wie meine Warzen 
in ihrem Mund steif werden. Wenn sie sie vorsichtig 
leckt, werden sie noch hárter, und meine Sáfte 
fangen zu fliessen an!" 


“Jodie trouve très excitant de sentir le bout de mes 
seins durcir dans sa bouche. Quand elle suce 
doucement, ils deviennent trés durs, et je mouille 
terriblement!” 


“Dan spreid ik m'n 
armen en benen en geef 
me helemaal over aan 
die heerlijke tong van 
haar!” 


"Then I spread my arms 
and legs and I fully 
surrender to that 
delicious tongue of 
hers!" 


"Dann spreize ich die 
Arme und Beine und 
ich gebe mich vóllig 
ihrer herrlichen Zunge 
hin!" 


“Alors j'ouvre les bras, 
j'écarte les cuisses, et je 
m'ouvre toute entiére à 
cette langue 
caressante!" 


“Natuurlijk zorg ik er wel voor dat zij op haar beurt 
ook grondig verwend wordt. We delen tenslotte alles 
samen - ook onze orgasmes, die nu al niet meer te 
tellen zijn!” 


"Of course I see to it that she is thoroughly taken 
care of too. After all we share everything, also our 
orgasms, and we cannot even count them any more!" 


"Natürlich sorge ich dafür, daß auch sie gründlich 
verwöhnt wird. Schließlich teilen wir alles - auch 
unsere Orgasmen, die wir jetzt schon nicht mehr 
zählen können!" 


“Evidemment, je prends soin d’elle à mon tour. Car 
on partage tout - méme nos orgasmes multiples!” 


“Uiteindelijk hebben we 
elkaar zo verschrikkelijk 
uitgeput dat we alleen 
nog maar kunnen 
kroelen samen...” 


"Finally we have 
exhausted each other so 
much, that we can only 
lie there and cuddle 
up..." 


"Schließlich sind wir 
beide so furchtbar 
erschöpft, daß wir uns 
nur noch an einander 
schmiegen können..." 


“A la fin on est 
tellement épuisé qu’on a 
tout juste assez 
d'énergie pour rester 
enlacées toutes les 
deux...” 


“Okay, ik doe m'n shirtje ook uit voor je. Jij ziet liever 
meisjes helemaal bloot he? Wat doe je met je hand 
daar? Nee, niet zo ver, dat wil ik niet. Nog even 
geduld!” 


"O.K. Away with my shirt. You do prefer to see a girl 
in the nude, don't you? What is your hand doing 
there? No, not that far, I don't want it. A little more 
patience!" 


"Okay, mein Shirt ziehe ich auch noch fir dich aus. 
Du siehst ein Madchen am liebsten ganz nackt, nicht 
wahr? Und was macht deine Hand da? Nein, nicht so 
weit, das will ich nicht. Ein Bischen Geduld!" 


"O.K., j'enléve aussi mon teeshirt. Toi tu aimes les 
nénettes à poil, je vois. Gare aux pattes! Non non, je 
ne veux pas encore de ca! Patience!" 


"Alsjeblieft, m'n poesje helemaal open en bloot, alleen 
maar voor jou. Zou je me daar niet even willen 
likken? Daar ben ik namelijk stapel op. Als je het 
goed doet ben ik helemaal van jou!" 


"Here you are, my bare pussy all open, only for you. 
Wouldn't you like to lick me there? I love it. If you do 
it good, I am all yours!" 


"Bitte, meine Móse ganz offen und nackt, nur für 
dich! Móchtest du mich dort nicht gerne mal lecken? 
Das finde ich herrlich! Und wenn du es gut kannst, 
bin ich ganz und gar die Deine!" 


"Tiens, voilà ma chatte, toute découverte, rien que 
pour toi! Ca te dirait de me faire minette? Moi j'adore 
¢a, tu sais. Si tu sais t'y prendre, je suis à toi!” 
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ONLY 


WITH VERY YOUNG TEENERMODELS 
A TERRIFIC VIDEO FOR THE ADMIRER OF VERY YOUNG GRIS 


SEND FOR DETAILS: SEVENTEEN + P.O. BOX 10979 + 1001 EZ AMSTERDAM e 


NIEUW - NEW - NEU - NOUVEAU! 


...weer een topper voor de liefhebbers van jonge tienermeisjes... 
another terrific magazine for the admirer of very young girls... 


...und wieder ein Spitzenmagazine für den Liebhaber blutjunger 
Modelle... 


COLLECTORS ITEM = 5 


È 


„encore un magazine de grande classe pour les amateurs de jeunes 
filles! 


